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УГОВОР О ЗАЈМУ
УГОВОР од 15. децембра 2022. године, између РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ („Зајмопримац”) и ЕВРОПСКЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ („Банка”).

ПРЕАМБУЛА
С ОБЗИРОМ ДА је Банка основана да обезбеђује финансирање за специфичне пројекте који треба да убрзају прелаз ка отвореним тржишно оријентисаним привредама и да промовише приватну и предузетничку иницијативу у одређеним земљама које су се обавезале и које примењују принципе вишепартијске демократије, плурализма и тржишних економија; 

С ОБЗИРОМ ДА Зајмопримац намерава да реализује Пројекат како је описанo у Прилогу 1, који је конципиран како би се помогло у модернизацији и побољшању приближно 243,5 km деонице железничке пруге Коридора X између Београда и Ниша;
С ОБЗИРОМ ДА ће Пројекат спровести Акционарско друштво за управљање јавном железничком инфраструктуром „Инфраструктура железнице Србијеˮ, („Пројектни субјектˮ) уз финансијску помоћ Зајмпопримца (који поступа преко Министарства финансија) и техничку подршку Зајмопримца (који поступа преко Министарства грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре („МГСИˮ)); 
С ОБЗИРОМ ДА је Зајмопримац затражио помоћ Банке за делимично финансирање Пројекта;

С ОБЗИРОМ ДА Зајмопримац намерава да уговори зајам од Европске инвестиционе банке („Суфинансијера") у износу од 1,1 милијарду евра за помоћ у финансирању Пројекта, у складу са условима који ће бити наведени у уговору („Уговор о суфинансирању") између Зајмопримца и Суфинансијера;
С ОБЗИРОМ ДА Зајмопримац намерава да уговори инвестициону донацију од WBIF-а (Western Balkans Investment Framework – Инвестициони оквир за Западни Балкан) у износу од 598 милиона евра као помоћ у финансирању Пројекта, у складу са условима који ће бити наведени у једном или више уговора („Уговор о донацији WBIF-аˮ) између Зајмопримца и WBIF-а;

С ОБЗИРОМ ДА је Банка у процесу договарања средстава за техничку сарадњу на основу донације за финансирање консултантских услуга потребних за Пројекат; и
С ОБЗИРОМ ДА се Банка, између осталог, сагласила да на основу наведеног одобри кредит Зајмопримцу у износу од 550 милиона евра, под условима утврђеним или наведеним у овом уговору и у уговору о пројекту од дана или близу датума овог уговора од стране и између Зајмопримца (који делује преко МГСИ), Пројектног субјекта и Банке („Уговор о пројектуˮ како је дефинисано у Стандардним условима пословања).
НА ОСНОВУ ТОГА уговорне стране се овим усаглашавају на следећи начин:

ЧЛАН I – СТАНДАРДНИ УСЛОВИ ПОСЛОВАЊА; ДЕФИНИЦИЈЕ
Одељак 1.01.
Уношење Стандардних услова пословања

Све одредбе Стандардних услова пословања Банке од 5. новембра 2021. године овим су унете у и биће примењиве на овај уговор са истим дејством као да су у потпуности овде наведене („Стандардни услови пословањаˮ). 

Одељак 1.02.
Дефиниције
Где год да се користе у овом уговору (укључујући Преамбулу и Прилоге), осим ако није другачије утврђено или ако контекст другачије не захтева, изрази дефинисани у Преамбули имају значења која су им дата у истој, изрази дефинисани у Стандардним условима пословања и Уговору о пројекту имају одговарајућа значења која су им дата у њима, а следећи изрази имају следећа значења:
	„Овлашћени представник Зајмопримцаˮ
	
	значи министар финансија Зајмопримца. 

	„Акциони план за корпоративно управљањеˮ   (или „АПКУˮ)
	
	означава план мера корпоративног управљања који је договорен између Банке и Пројектног субјекта и који је приложен уз Уговор о пројекту као Прилог 2, јер такав план се може повремено мењати уз претходну писану сагласност Банке.

	„ClientNetˮ
„Обавештење о резервисањуˮ                                      


	
	представља интернет портал Банке за пренос докумената и информација између Банке и њених клијената, и било која веб страница која може да је замени о којој Банка може с времена на време да обавести Зајмопримца.

има значење које му је дату у Одељку 2.01(б).

	
	
	

	„Политика и процедуре 

применеˮ 
„Еколошки и

социјални акциони планˮ (или „ESAPˮ - Environmental and Social Action Plan)

Процена утицаја на животну средину и друштво (или „ESIAˮ - Environmental and Social Impact Assessment)
„Фискална годинаˮ

„Валута зајмаˮ
„МГСИˮ

„ЈСПˮ
„Под-деоˮ

	
	представља Политику и процедуре примене Банке од 4. октобра 2017. године.
означава план мера за ублажавање и побољшање животне средине и друштва из јула 2022. године и припремљен од стране „Enova Consultants and Engineersˮ чији је примерак приложен уз Уговор о пројекту као Прилог 1, пошто се такав план може с времена на време мењати уз претходну писану сагласност Банке у складу са Одељком 2.04(д) Уговора о пројекту. Еколошки и социјални акциони план ће бити ажуриран пре него што Банка резервише сваку од Нерезервисаних транши зајма.
означава процену утицаја на животну средину и друштво, коју ће Банка и Пројектни субјект прописно ажурирати пре него што Банка ангажује сваку од Нерезервисаних транши зајма.

значи фискалну годину Зајмопримца која почиње 1. јануара сваке године.

значи евро.
означава Министарство грађевинарства, саобраћаја и инфраструктуре или било ког његовог наследника.
означава тим стручног и помоћног особља са потребним административним овлашћењима као и физичким и финансијским ресурсима неопходним за спровођење Пројекта.
има значење које му је додељено у Прилогу 1, под-став 2.

	„Траншаˮ
	
	има значење које јој је додељено у Одељку 2.01(б).

	
	
	

	„Транша 1 зајмаˮ
	
	има значење које јој је додељено у Одељку 2.01(б)(1).

	
	
	

	„Нерезервисана транша зајмаˮ
	
	има значење које јој је додељено у Одељку 2.01(б).

	
	
	

	
	
	


Одељак 1.03.
Тумачење
У овом уговору, позивање на одређени члан, одељак или прилог, осим уколико није другачије наведено у овом уговору, тумачиће се као упућивање на тај наведени члан или одељак или прилог овог уговора.
ЧЛАН II – ГЛАВНИ УСЛОВИ ЗАЈМА
Одељак 2.01.
Износ и валута
(а)
Банка је сагласна да одобри зајам Зајмопримцу, под условима које овај уговор дефинише или се на њих позива, у износу од 550 милиона евра.

(б)
Зајам се састоји од шест транши (свака подјединачно „Траншаˮ), како следи:

(1)
Транша 1 у износу до 60 милиона евра за Део 1 Пројекта за финансирање поддеонице Лот 2 Сталаћ-Ђунис („Транша 1 зајмаˮ), која ће бити резервисана од датума ступања на снагу Уговора о зајму;

(2)
Транша 2 у износу до 140 милиона евра за Део 2 Пројекта за финансирање поддеонице Београд Центар-Велика Плана („Транша 2 зајмаˮ);

(3)
Транша 3 у износу до 85 милиона евра за Део 2 Пројекта за финансирање поддеонице Велика Плана-Параћин („Транша 3 зајмаˮ);
(4)
Транша 4 у износу до 100 милиона евра за Део 2 Пројекта за финансирање поддеонице Параћин-Међурово („Транша 4 зајмаˮ);
(5)
Транша 5 у износу до 55 милиона евра за Део 2 Пројекта за финансирање поддеонице железничких чворова Београд и Ниш („Транша 5 зајмаˮ); и
(6)
Транша 6 у износу до 110 милиона евра за део 2 Пројекта за финансирање уговора о сигнализацији/телекомуникацијама („Транша 6 зајмаˮ).
Свака од транши наведених у тачкама (2) до (6) у тексту изнад („Нерезервисана транша зајмаˮ) није резервисана приликом потписивања, али Банка може да је резервише по сопственом дискреционом праву након пријема писаног захтева од Зајмопримца и испуњених услова који претходе њеном резервисању наведених у Одељку 5.03 или одрицању од њих према дискреционом праву Банке. Банка ће у сваком појединачном случају доставити писано обавештење којим потврђује своју одлуку да резервише сваку Траншу (такво обавештење је „Обавештење о резервисањуˮ) са износима који су на тај начин резервисани, чинећи део Расположивог износа од датума одређеног Обавештења о резервисању.
(ц)
Зајмопримац ће платити Банци Провизију на неповучени део зајма у висини од 0,5% на годишњем нивоу на Расположиви износ, како следи:
(1) Транша 1 зајма: Провизија на неповучени део зајма у вези са Траншом 1 зајма ће се израчунати на основу Расположивог износа за ту траншу и обрачунаваће се од датума који пада шездесет (60) дана након датума Уговора о зајму; и

(2) Нерезервисане транше зајма: Провизија на неповучени део зајма у вези са сваком од Нерезервисаних транши зајма биће израчуната на основу Расположивог износа за такву траншу и обрачунаће се од датума који пада након шездесет (60) дана након од датума одговарајућег Обавештења о резервисању.
Провизија на неповучени део зајма се акумулира и обрачунава на истој основи као и камата у складу са Одељком 3.04(б)(ii) Стандардних услова пословања и плаћа се на сваки Датум плаћања камате (и у случају када се камата не може платити на такав датум) почевши од првог Датума плаћања камате након Датума ступања на снагу (за Траншу 1 зајма) или првог Датума плаћања камате након Обавештења о резервисању (за сваку од Нерезервисаних транши зајма).
(д) Зајмопримац ће платити Банци Уписну провизију у износу од једног процента (1%) од износа главнице сваке Транше Зајма на следећи начин:

(1) Транша 1 зајма: Уписна провизија доспева и биће платива у року од 7 дана од Датума ступања на снагу; и
(2) Нерезервисане транше зајма: Уписна провизија за сваку Нерезервисану траншу зајма доспеће и биће платива у року од 7 дана од датума примењивог Обавештења о резервисању.
Одељак 2.02.
Остали финансијски услови Зајма
(а)
Минимални износ за повлачење је 3 милиона евра.

(б)
Минимални износ превременог плаћања је 1 милион евра.
(ц) 
Минимални износ који се може отказати је 1 милион евра.
(д)
Датуми плаћања камате су 20. април и 20. октобар сваке године.

(е)
(1)
Зајмопримац ће Траншу 1 зајма отплатити у 22 једнаке (или што је могуће приближно једнаке) полугодишње рате на 20. април и 20. октобар сваке године, са првим Датумом отплате зајма 20. априла 2027. године, док је последњи Датум отплате зајма 20. октобар 2037. године.

(2)
Зајмопримац ће отплатити сваку од Нерезервисаних транши зајма у 22 једнаке (или што је могуће приближно једнаке) полугодишње рате 20. априла и 20. октобра сваке године, при чему први Датум отплате зајма за сваку Траншу пада на Датум плаћања камате након 4. годишњице примењивог Обавештења о резервисању.

(3)
Без обзира на напред наведено, у случају да (i) Зајмопримац не повуче целокупни износ било које Транше пре првог Датума отплате зајма наведеног у овом одељку 2.02.(е), и (ii) Банка продужи Последњи датум расположивости за Траншу наведен у одељку 2.02.(ф) овде доле на датум који пада након тог првог Датума отплате зајма за ту Траншу, тада ће се износ сваког повлачења извршеног на или након првог Датума отплате зајма расподелити за отплату у једнаким износима на неколико Датума отплате зајма који падају након датума таквог повлачења (при чему Банка коригује износе који су на тај начин расподељени, како би се у сваком случају постигли цели бројеви). Банка ће, с времена на време, обавестити Зајмопримца о таквим прерасподелама.

(ф)
Последњи датум расположивости за Траншу 1 зајма биће пета годишњица Уговора у зајму, или каснији датум који Банка може према свом дискреционом праву одредити у складу са Стандардним условима пословања и обавестити о томе Зајмопримца. Свако продужење Последњег датума расположивости Транше 1 зајма биће извршено путем размене писама између Банке и Зајмопримца. Последњи датум расположивости за сваку Нерезервисану траншу зајма биће четврта годишњица применљивог Обавештења о резервисању, или такав каснији датум који Банка може по свом дискреционом праву да утврди у складу са Стандардним условима пословања и о томе обавести Зајмопримца. Свако продужење Последњег датума расположивости Нерезервисане транше зајма биће извршено путем размене писама између Банке и Зајмопримца. Ако Расположиви износ, или било који његов део, подлеже Фиксној каматној стопи, а Банка одложи Последњи датум расположивости, Зајмопримац ће одмах уплатити Банци износ непредвиђених трошкова о којима ће, с времена на време, Зајмопримац бити обавештен од стране Банке у писаном облику
 (г)
Зајам подлеже Варијабилној каматној стопи. Изузетно од напред наведеног, Зајмопримац може, као алтернативу плаћања камате по Варијабилној каматној стопи на цео или на било који део Зајма који у том тренутку буде неотплаћен, одабрати да плати камату по Фиксној каматној стопи на тај део Зајма, у складу са Одељком 3.04(ц) Стандардних услова пословања. 

Одељак 2.03.   Повлачење средстава
(а)
Расположиви износ зајма може се повлачити повремено у складу са одредбама из Прилога 2 за финансирање (1) трoшкова насталих (или, ако се Банка сагласи, трошкова који ће тек настати), по основу разумних трошкова роба, радова и услуга потребних за Пројекат и (2) Уписне провизије.
ЧЛАН III – ИЗВРШЕЊЕ ПРОЈЕКТА
Одељак 3.01.   Остале афирмативне одредбе Пројекта

Поред општих обавеза утврђених у Члану IV и V Стандардних услова пословања, Зајмопримац (који поступа преко МГСИ) ће, и потрудиће се да Пројектни субјект, осим ако се Банка другачије не сагласи:
(а) Учинити да се сва добра, радови и услуге финансирани из средстава Зајма користе искључиво за потребе Пројекта;
(б) Делегирати Пројектном субјекту свакодневно управљање Пројектом, укључујући, али не ограничавајући се на консолидовано финансијско управљање и управљање набавкама;
(ц) Потрудиће се да Пројектни субјект извршава све своје обавезе према Уговору о пројекту, укључујући, али не ограничавајући се на:
(1) обавезе Пројекта како је предвиђено у Одељку 2.01 Уговора о пројекту;
(2) успостављање и рад јединице за спровођење пројекта како је предвиђено у Одељку 2.02 Уговора о пројекту;
(3) набавку робе, радова и услуга, као и консултантских услуга из Пројекта како је предвиђено у Одељку 2.03 Уговора о пројекту;
(4) еколошка и социјална питања како је предвиђено у Одељку 2.04 Уговора о пројекту;
(5) запошљавање и коришћење консултаната за помоћ у имплементацији Пројекта како је предвиђено у Одељку 2.05 Уговора о пројекту;
(6) припрему и подношење извештаја о питањима у вези са Пројектом и операцијама Пројектног субјекта како је предвиђено у Одељку 2.06 Уговора о пројекту;
(7) одржавање процедура, евиденција и рачуна, припрема, ревизија и достављање Банци финансијских извештаја и достављање Банци свих других релевантних информација у вези са Пројектом или операцијама Пројектног субјекта како је предвиђено у Одељку 3.01 Уговора о пројекту; и
(8) усклађеност са свим одредбама у вези са финансијским и оперативним аспектима Пројекта и Пројектног субјекта као што је предвиђено у Одељцима 3.02 и 3.03 Уговора о пројекту; 
(д)  Предузети или учинити да се предузму све додатне радње неопходне за обезбеђивање адекватних средстава за завршетак Пројекта, укључујући захтеве за контрибуције владе ако је потребно;
(е) Обезбедити или наћи начин да се обезбеди, када се то захтева, све владине лиценце, одобрења или сагласности које су потребне Пројектном субјекту за Пројекат и за обављање својих послова, укључујући сва одобрења и лиценце неопходне да би се обезбедило да се Пројектном субјекту додељују права проласка и друга права коришћења земљишта неопходна за спровођење Пројекта;
(ф) Ослободити од ПДВ-а и царина, сва добра, радове и услуге (укључујући консултантске услуге), које је за Пројекат набавио Зајмопримац (поступајући преко МГСИ-а) или Пројектни субјект, а финансира се из средстава зајма или било којих средстава техничке сарадње која Банка ставља на располагање;
(г) Осигурати имплементацију Процена утицаја на животну средину и друштво (ESIA-а), Еколошких и социјалних акционих планова (ESAP-а), Планова ангажовања заинтересованих страна, Оквира за пресељење и Акционих планова, као и усклађеност са EBRD-овом еколошком и социјалном политиком од стране Пројектног субјекта;
(х) Осигурати да Пројектни субјект има адекватне ресурсе и одговарајуће квалификовано особље током имплементације Пројекта, као и након завршетка Пројекта током трајања Зајма;
(и) Осигурати да се радње из Акционог плана за корпоративно управљање у оквиру надлежности Пројектног субјекта спроводе на одговарајући начин, као и да спроводе све радње које су у надлежности Зајмопримца;
(ј) Спроводити, кроз координацију МГСИ, родно одговорно партиципативно локално планирање и програм пружања услуга за општине дуж коридора најкасније до краја 2025. године;
(к) Спровести активности у оквиру Акционог плана за железницу Транспортне заједнице најкасније до краја 2025. године;
л) Осигурати да Пројектни субјект усвоји Програм корпоративног развоја и имплементира најмање два од својих кључних приоритета/препорука најкасније до краја 2025. године;

(м) Формално одобрити и спровести стратегију и акциони план којим се утврђује транзиција Дирекције за железнице у независног економског регулатора најкасније до краја 2025. године; и
(н) Осигурати, преко МГСИ-а и Пројектног субјекта, именовање одговарајућих квалификованих консултаната према пројектним задацима прихватљивим за Банку за обављање консултантских услуга у оквиру Техничке помоћи EBRD-а.
ЧЛАН IV – ОБУСТАВА; УБРЗАЊЕ ПЛАЋАЊА; ОТКАЗИВАЊЕ
Одељак 4.01.
Обустава

У смислу Одељка 7.01(а)(xvii) Стандардних услова пословања дефинисано је следеће:
 (а)
Уколико законодавни и регулаторни оквир који се примењује на железнички сектор на територији Зајмопримца буде измењен, обустављен, укинут, поништен или стављен ван снаге на начин који би имао материјално негативан ефекат на Пројекат или способност Зајмопримца и/или Пројектног субјекта да извршава своје обавезе према овом уговору или Уговору о пројекту;
(б)
Уколико Статути буде измењени, обустављени, укинути, поништени или стављени ван снаге, тако да материјално неповољно утичу на Пројекат или способност Пројектног субјекта да изврши било коју од својих обавеза према Уговору о пројекту; или
(ц)
Уколико контрола Пројeктног субјекта буде пренета на неку страну која није Зајмопримац осим ако Банка претходно није дала писмено одобрење за такав пренос.
ЧЛАН V – СТУПАЊЕ НА СНАГУ; УСЛОВИ ЗА ПОВЛАЧЕЊЕ ТРАНШИ
Одељак 5.01.
Услови који претходе ступању на снагу

У сврху одељка 9.02(ц) Стандардних услова пословања следећи елементи су дефинисани као додатни услови за ступање на снагу овог уговора и Уговора о пројекту:

(а)
Уговор о суфинансирању и Уговор о донацији WBIF-а за одговарајућа средства Транше 1 зајма су потписани и испоручени и сви услови који претходе њиховој ефективности су испуњени или одбачени (осим ступања на снагу овог уговора); 
(б)
Народна скупштина Републике Србије је ратификовала Уговор о зајму;
(ц)
Уговор о пројекту је потписан;
(д)
Уговор о спровођењу пројекта између Банке и Суфинансијера је потписан.

Одељак 5.02.
Услови који претходе повлачењу Транше 1 зајма
Обавеза Банке да изврши прву Исплату према Транши 1 зајма зависи од претходног испуњења, у форми и садржају задовољавајућим за Банку, или по сопственом нахођењу Банке одрицања, било у целости или делимично и без обзира да ли је подложно условима или безусловно, следећих претходних услова:

(а) Пројектни субјект је основао ЈСП са адекватним ресурсима и одговарајуће квалификованим особљем, у форми и садржају задовољавајућим за Банку, и оперативан је;
(б) Именовање од стране Пројектног субјекта квалификованих консултаната прихватљивих за Банку да помогну у имплементацији Пројекта;

(ц) Именовање независног инжењера за надзор грађевинских радова Пројекта од стране Пројектног субјекта; и

(д) Уговор о радовима за Део 1 Пројекта је потписан и примерак потписаног уговора је достављен Банци.
Одељак 5.03.
Додатни услови који претходе резервисању сваке Нерезервисане Транше зајма 
Обавеза Банке да стави на располагање сваку од Нерезервисаних транши зајма у складу са Одељком 2.01(б) биће по дискреционом праву Банке и биће предмет претходног испуњења, у форми и садржају задовољавајућим за Банку, или по дискреционом праву Банке одустајања, било у целости или делимично и без обзира да ли је подложно условима или безусловно, следећих претходних услова:

(а) Банка је примила писани захтев Зајмопримца за резервисање Нерезервисане транше зајма;

(б) Техничка, еколошка и социјална детаљна анализа (due diligence) за Под-део који ће се финансирати Нерезервисаном траншом зајма је завршена на начин који је задовољавајући за Банку; и

(ц) У погледу радова у Под-делу који ће се финансирати из Нерезервисане транше зајма, сваки од наведених докумената - ESIA, Акциони план за пресељење, ажурирани ESAP и ажурирани Планови управљања животном и социјалном средином су:


 (i) усаглашени између Банке и Пројектног субјекта, и 

(ii) јавно објављени у складу са EBRD-овом еколошком и социјалном политиком и политиком приступа информацијама.
Одељак 5.04.
Додатни услови који претходе повлачењу сваке Нерезервисане транше зајма
Обавеза Банке да изврши прву исплату у оквиру сваке од Нерезервисаних транши зајма зависиће од претходног испуњења, у форми и суштини задовољавајућим за Банку, или по дискреционом праву Банке одрицања, било у целости или делимично и без обзира да ли је подложно условима или безусловно, следећих претходних услова:

(а) Именовање независног инжењера који ће надгледати грађевинске радове на Пројекту од стране Пројектног субјекта;

(б) За сваки Под-део Дела 2, уговор о радовима је потписан и примерак потписаног уговора је достављен Банци;

(ц) Потписан је и ефективан Уговор о суфинансирању у односу на одговарајући Део или Под-део радова; и

(д) Потписан је и ефективан одговарајући Уговор о донацији WBIF-а у односу на одговарајући Под-део радова.
Одељак 5.05.
  Правна мишљења

 (а)
У смислу одељка 9.03(а) Стандардних услова пословања, мишљење правног саветника биће датo у име Зајмопримца од стране Министрарства правде; 
(б)
У смислу Одељка 9.03(б) Стандардних услова пословања, мишљење или мишљења правног саветника биће дата у име Пројектног субјекта од стране руководиоца правног одељења Пројектног субјекта.
Одељак 5.06.
Раскид због неступања на снагу

Датум који долази 180 дана након датума овог уговора одређен је у смислу одељка 9.04 Стандардних услова пословања.
ЧЛАН VI – РАЗНО
Одељак 6.01.
Обавештења
(а)
Обавештења ће испуњавати језичке захтеве из одељка 10.04 Стандардних услова пословања. Следеће адресе се наводе у смислу Одељка 10.01 Стандардних услова пословања, с тим што ће се сматрати да су обавештења испоручена ако су уручена лично, поштом или електронском поштом у PDF или сличном формату:

За Зајмопримца:

Министарство финансија Републике Србије

Кнеза Милоша 20

11000 Београд


Србија

За:  

Министар финансија
         E-mail адреса:   kabinet@mfin.gov.rs

За EBRD:


Европска банка за обнову и развој:

Five Bank Street


Лондон, E14 4BG

Уједињено Краљевство
За:
 Сектор за административне послове / Оперативни број 53136
Факс:

+ 44 20 7338 6000
Email: 

oad@ebrd.com
(б)
Банка може да позове Зајмопримца да се региструје да користи ClientNet или неки други облик електронске комуникације и, ако се Зајмопримац и Банка договоре о коришћењу ClientNet-a или неког другог облика електронске комуникације, сва обавештења, захтеви или друга саопштења Зајмопримца према Банци или Банке према Зајмопримцу (осим било ког обавештења, захтева или друге врсте комуникација који се захтевају овим уговором да буде у оригиналу, овереном или штампаном примерку), могу се, у складу са одредбама и условима ClientNet-a или неког другог облика електронске комуникације, давати или вршити путем постављања тих обавештења, захтева или других саопштења на ClientNet или се могу послати у складу са одредбама договореним за неки други облик електронске комуникације.

(ц)
Сва обавештења, захтеви или друга саопштења уручена лично, ваздушном поштом или телефаксом или путем ClientNet-a или неког другог договореног облика електронске комуникације, биће важећи само када су стварно примљени (или стављени на располагање) у читљивом облику, с тим да ће се за сва обавештења, захтеве или друга саопштења која су примљена (или стављена на располагање) после 17:00 у месту на којем страна којој је односно обавештење, захтев или неко друго саопштење послато има своју адресу за потребе овог уговора, сматрати да су важећа од наредног дана.
(д)
Овде доле су наведена имена, звање и е-mail адресе лица именованих као иницијални контакти Зајмопримца за потребе евентуалног позива који би Банка могла да пошаље Зајмопримцу у погледу ClientNet-a:

	Име и презиме
	Звање
	E-mail адреса
	Језик – енглески, руски, француски

	Кабинет                            
	
	kabinet@javnidug.gov.rs
	енглески


У ПОТВРДУ НАПРЕД ИЗНЕТОГ, уговорне стране су преко својих уредно овлашћених представника припремиле овај уговор за потписивање у четири примерка на енглеском језику и предале га у Београду, Република Србија, на дан и у години како су напред наведени.

РЕПУБЛИКА СРБИЈА

Потписује: _________________________


    Име: Синиша Мали

    Звање: потпредседник Владе и министар финансија
ЕВРОПСКА БАНКА

ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Потписује: _________________________


    Име: Susan Goeransson



    Звање:  директор, шеф Инфра Европа, SIG

ПРИЛОГ 1 – ОПИС ПРОЈЕКТА
1.

Сврха пројекта је да помогне Зајмопримцу у модернизацији и надоградњи приближно 243,5km дугe деоницe железничке инфраструктуре Коридора X између Београда и Ниша.
2. 

Пројекат се састоји из два дела (сваки „Деоˮ), подложна таквим модификацијама о којима се Банка и Зајмопримац могу с времена на време договорити:
Део 1 Пројекта:
Реконструкција и модернизација постојеће железничке пруге и изградња другог колосека пруге Сталаћ Ђунис Лот 2 поддеоница. 

Део 2 Пројекта:
Реконструкција и модернизација следећих под-делова (сваки  поједнично „Под-део“):

1. Поддеоница Београд центар - Велика Плана
2. Поддеоница Велика Плана - Параћин

3. Поддеоница Параћин - Међурово 

4. Поддеоница железнички чворови Београд и Ниш 

5. Сигнализација и телекомуникације (за све поддеонице укључујући Сталаћ-Ђунис Лот 1 и 2)
3.
Очекује се да Део 1 Пројекта буде завршен до 31. марта 2028. године.
4.   Очекује се да сваки Под-део буде завршен до датума који је одређен у сваком Обавештењу о резервисању.

5.
  EBRD, Суфинансијер и WBIF ће обезбедити финансирање суфинансираних уговора на порпорцијалној основи, осим ако се Банка не договори другачије у писаној форми.
6.
Уколико је обавеза Суфинансијера да финансира Под-део Пројекта обустављена из било ког разлога, Банка неће бити у обавези да изврши исплату у вези са истим Под-делом.
ПРИЛОГ 2 – КАТЕГОРИЈЕ И ПОВЛАЧЕЊЕ СРЕДСТАВА
1. Следећа табела приказује категорије ставки које ће бити финансиране средствима Зајма, расподелу износа и проценат издатака који ће бити финансирани по свакој категорији.
2. Без обзира на одредбе из става 1. изнад, неће бити повлачења док Уговор о зајму не ступи на снагу.

3. Банка ће имати право да у име Зајмопримца повуче и плати себи, на датум доспећа, Уписну накнаду.

	Категорија
	Износ Зајма
(ЕUR)
	% издатака који ће бити финансирани 



	Део 1 Пројекта

	
	

	(1) Радови (Сталаћ-Ђунис)
	59.400.000
	100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)



	
	
	

	(2) Уписна накнада
Укупно за Траншу 1 зајма:
	600.000
60.000.000
	100%


	
	
	

	Део 2 Пројекта

(1) Радови (Београд центар – Велика плана)

(2) Уписна накнада

Укупно за Траншу 2 зајма:
(3) Радови (Велика Плана- Параћин)

(4) Уписна накнада

Укупно за Траншу 3 зајма:

(5) Радови (Параћин- Међурово)

(6) Уписна накнада

Укупно за Траншу 4 зајма:
(7) Радови (железнички чворови Београд и Ниш)

(8) Уписна накнада

Укупно за Траншу 5 зајма:
(9) Радови (Уговор за сигнализацију и телекомуникације)

(10) Уписна накнада

Укупно за Траншу 6 зајма:
Укупно за Нерезервисане транше зајма:

	      138.600.000

1.400.000
140.000.000
84.150.000
850,000

85.000.000

99.000.000
1.000.000

100.000.000
54.450.000

550.000

55.000.000

108.900.000

1.100.000

110.000.000

490.000.000
	100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)

100%
100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)

100%
100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)

100%
100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)

100%
100%

(искључујући ПДВ и царинске трошкове)

100%



Члан 3.


Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.
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